
     

1 Kliu
uilk
and-he-is-going

Nuwmw
shmshun
Samson

ehzo
ozthe
toward-Gaza

ariu
uira
and-he-is-seeing

Mw
shm
there

ewa
ashe
woman

enuz
zune
being-prostitute

abiu
uiba
and-he-is-coming

. Then went Samson to
Gaza, and saw there an
harlot, and went in unto her.

1

eila
alie
to-her

2 Mihzol
lozthim
to-Gazathites

rmal
lamr
to-say

ab
ba
he-came

Nuwmw
shmshun
Samson

ene
ene
hither

ubsiu
uisbu
and-they-are-surrounding

ubraiu
uiarbu
and-they-are-ambushing

ul
lu
for-him

[And i t was told] the
Gazites, saying, Samson is
come hither. And they
compassed [him] in, and
laid wait for him all night in
the gate of the city, and
were quiet all the night,
saying, In the morning,
when it is day, we shall kill
him.

2

lk
kl
all-of

elile
elile
the-night

rowb
bshor
in-gate-of

rioe
eoir
the-city

uwrxhiu
uithchrshu
and-they-are-being-silent

lk
kl
all-of

elile
elile
the-night

rmal
lamr
to-say

do
od
until

rua
aur
light-of

rqbe
ebqr
the-morning

uengreu
uergneu
and-we-kill-him

3 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

Nuwmw
shmshun
Samson

do
od
until

iyx
chtzi
middle-of

elile
elile
the-night

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

iyxb
bchtzi
in-middle-of

elile
elile
the-night

And Samson lay till
midnight, and arose at
midnight, and took the
doors of the gate of the city,
and the two posts, and went
away with them, bar and all,
and put [them] upon his
shoulders, and carried them
up to the top of an hill that
[is] before Hebron.

3

zxaiu
uiachz
and-he-is-holding

huhldb
bdlthuth
in-doors-of

row
shor
gate-of

rioe
eoir
the-city

ihwbu
ubshthi
and-two-of

huzuzme
emzuzuth
the-jambs

Mosiu
uisom
and-he-is-shifting-them

Mo
om
with

xirbe
ebrich
the-bar

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

lo
ol
on

uiphk
kthphiu
shoulders-of-him

Mloiu
uiolm
and-he-is-bringing-up-them

la
al
to

war
rash
summit-of

ree
eer
the-mountain

rwa
ashr
which

lo
ol
on

inp
phni
faces-of

Nurbx
chbrun
Hebron

4 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

irxa
achri
after

Nk
kn
so

beaiu
uiaeb
and-he-is-loving

ewa
ashe
woman

lxnb
bnchl
in-watercourse-of

qrw
shrq
Sorek

emwu
ushme
and-name-of-her

elild
dlile
Delilah

. And i t came to pass
afterward, that he loved a
woman in the valley of
Sorek, whose name [was]
Delilah.

4

5 uloiu
uiolu
and-they-are-coming-up

eila
alie
to-her

inrs
srni
chieftains-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

el
le
to-her

ihp
phthi
entice !

uhua
authu
him

And the lords of the
Philistines came up unto
her, and said unto her,
Entice him, and see
wherein his great strength
[lieth], and by what [means]
we may prevail against him,
that we may bind him to
afflict him: and we will give
thee every one of us eleven
hundred [pieces] of silver.

5

iaru
urai
and-see !

emb
bme
in-what ?

uxk
kchu
vigor-of-him

ludg
gdul
great

embu
ubme
and-in-what ?

lkun
nukl
we-shall-prevail

ul
lu
to-him

uenrsau
uasrneu
and-we-bind-him

uhnol
lonthu
to-humble-him

unxnau
uanchnu
and-we

Nhn
nthn
we-shall-give

Kl
lk
to-you

wia
aish
each

Pla
alph
thousand

eamu
umae
and-hundred

Psk
ksph
silver

6 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

elild
dlile
Delilah

la
al
to

Nuwmw
shmshun
Samson

edige
egide
tell !

an
na
please !

il
l i
to-me

emb
bme
in-what ?

Kxk
kchk
vigor-of-you

ludg
gdul
great

And Delilah said to
Samson, Tell me, I pray
thee, wherein thy great
strength [lieth], and
wherewith thou mightest be
bound to afflict thee.

6

embu
ubme
and-in-what ?

rsah
thasr
you-shall-be-bound

Khunol
lonuthk
to-humble-you

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eila
alie
to-her

Nuwmw
shmshun
Samson

Ma
am
if

inrsai
iasrni
they-are-binding-me

eobwb
bshboe
in-seven

Mirhi
ithrim
gut-strings

Mixl
lchim
smooth-ones

rwa
ashr
which

al
la
not

And Samson said unto
her, If they bind me with
seven green withs that were
never dried, then shall I be
weak, and be as another
man.

7

ubrx
chrbu
they-are-drained

ihilxu
uchlithi
and-I-ail

ihiieu
ueiithi
and-I-become

dxak
kachd
as-one-of

Mdae
eadm
the-human

8 uloiu
uiolu
and-they-are-bringing-up

el
le
to-her

inrs
srni
chieftains-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

eobw
shboe
seven

Mirhi
ithrim
gut-strings

Mixl
lchim
smooth-ones

rwa
ashr
which

al
la
not

Then the lords of the
Philistines brought up to her
seven green withs which
had not been dried, and she

8
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bound him with them.ubrx
chrbu
they-are-drained

uersahu
uthasreu
and-she-is-binding-him

Meb
bem
in-them

9 braeu
uearb
and-the-ambush

bwi
ishb
sitting

el
le
to-her

rdxb
bchdr
in-chamber

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Kilo
olik
on-you

Nuwmw
shmshun
Samson

Now [there were] men
lying in wait, abiding with
her in the chamber. And she
said unto him, The
Philistines [be] upon thee,
Samson. And he brake the
withs, as a thread of tow is
broken when it toucheth the
fire. So his strength was not
known.

9

qhniu
uinthq
and-he-is-pulling-away

ha
ath
»

Mirhie
eithrim
the-gut-strings

rwak
kashr
as-which

qhni
inthq
he-is-pulling-away

lihp
phthil
twine-of

hrone
enorth
the-tinder

uxireb
berichu
in-to-smell-him

wa
ash
fire

alu
ula
and-not

odun
nudo
he-is-known

uxk
kchu
vigor-of-him

10 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

elild
dlile
Delilah

la
al
to

Nuwmw
shmshun
Samson

ene
ene
behold !

hlhe
ethlth
you-trifled

ib
bi
in-me

rbdhu
uthdbr
and-you-are-speaking

ila
ali
to-me

Mibzk
kzbim
lies

And Delilah said unto
Samson, Behold, thou hast
mocked me, and told me
lies: now tell me, I pray
thee, wherewith thou
mightest be bound.

10

eho
othe
now

edige
egide
tell !

an
na
please !

il
l i
to-me

emb
bme
in-what ?

rsah
thasr
you-shall-be-bound

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eila
alie
to-her

Ma
am
if

rusa
asur
to-bind

inursai
iasruni
they-are-binding-me

Mihbob
bobthim
in-ropes

Miwdx
chdshim
new-ones

rwa
ashr
which

al
la
not

ewon
noshe
he-is-done

And he said unto her, If
they bind me fast with new
ropes that never were
occupied, then shall I be
weak, and be as another
man.

11

Meb
bem
in-them

ekalm
mlake
work

ihilxu
uchlithi
and-I-ail

ihiieu
ueiithi
and-I-become

dxak
kachd
as-one-of

Mdae
eadm
the-human

12 xqhu
uthqch
and-she-is-taking

elild
dlile
Delilah

Mihbo
obthim
ropes

Miwdx
chdshim
new-ones

uersahu
uthasreu
and-she-is-binding-him

Meb
bem
in-them

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

Delilah therefore took
new ropes, and bound him
therewith, and said unto
him, The Philistines [be]
upon thee, Samson. And
[there were] liers in wait
abiding in the chamber.
And he brake them from off
his arms like a thread.

12

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Kilo
olik
on-you

Nuwmw
shmshun
Samson

braeu
uearb
and-the-ambush

bwi
ishb
sitting

rdxb
bchdr
in-chamber

Mqhniu
uinthqm
and-he-is-pulling-away-them

lom
mol
from-on

uihorz
zrothiu
arms-of-him

tuxk
kchut
as-thread

13 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

elild
dlile
Delilah

la
al
to

Nuwmw
shmshun
Samson

do
od
until

ene
ene
hither

hlhe
ethlth
you-trifled

ib
bi
in-me

rbdhu
uthdbr
and-you-are-speaking

ila
ali
to-me

And Delilah said unto
Samson, Hitherto thou hast
mocked me, and told me
lies: tell me wherewith thou
mightest be bound. And he
said unto her, If thou
weavest the seven locks of
my head with the web.

13

Mibzk
kzbim
lies

edige
egide
tell !

il
l i
to-me

emb
bme
in-what ?

rsah
thasr
you-shall-be-bound

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eila
alie
to-her

Ma
am
if

igrah
thargi
you-are-weaving

ha
ath
»

obw
shbo
seven

huplxm
mchlphuth
plaits-of

iwar
rashi
head-of-me

Mo
om
with

hksme
emskth
the-web

14 oqhhu
uththqo
and-she-is-pitching

dhib
bithd
in-peg

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Kilo
olik
on-you

Nuwmw
shmshun
Samson

Yqiiu
uiiqtz
and-he-is-awaking

And she fastened [it] with
the pin, and said unto him,
The Philistines [be] upon
thee, Samson. And he
awaked out of his sleep, and
went away with the pin of
the beam, and with the
web.

14

uhnwm
mshnthu
from-sleep-of-him

osiu
uiso
and-he-is-shifting

ha
ath
»

dhie
eithd
the-peg

grae
earg
the-weaver's-beam

hau
uath
and »

hksme
emskth
the-web

15 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

Kia
aik
how ?

rmah
thamr
you-are-saying

Kihbea
aebthik
I-love-you

Kblu
ulbk
and-heart-of-you

Nia
ain
is-no

iha
athi
with-me

ez
ze
this

wlw
shlsh
three

And she said unto him,
How canst thou say, I love
thee, when thine heart [is]
not with me? thou hast
mocked me these three
times, and hast not told me
wherein thy great strength
[lieth].

15

Mimop
phomim
times

hlhe
ethlth
you-trifled

ib
bi
in-me

alu
ula
and-not

hdge
egdth
you-told

il
l i
to-me

emb
bme
in-what ?

Kxk
kchk
vigor-of-you

ludg
gdul
great
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16 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ik
ki
that

eqiye
etziqe
she-constrained

ul
lu
to-him

eirbdb
bdbrie
in-words-of-her

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

ueylahu
uthaltzeu
and-she-is-annoying-him

And it came to pass,
when she pressed him daily
with her words, and urged
him, [so] that his soul was
vexed unto death;

16

ryqhu
uthqtzr
and-she-is-being-impatient

uwpn
nphshu
soul-of-him

huml
lmuth
to-die

17 dgiu
uigd
and-he-is-telling

el
le
to-her

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ubl
lbu
heart-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

el
le
to-her

erum
mure
clipper

al
la
not

elo
ole
he-came -up

lo
ol
on

That he told her all his
heart, and said unto her,
There hath not come a
razor upon mine head; for I
[have been] a Nazarite unto
God from my mother's
womb: i f I be shaven, then
my strength will go from me,
and I shall become weak,
and be like any [other] man.

17

iwar
rashi
head-of-me

ik
ki
that

rizn
nzir
Nazirite-of

Miela
aleim
Elohim

ina
ani
I

Ntbm
mbtn
from-belly-of

ima
ami
mother-of-me

Ma
am
if

ihxlg
glchthi
I-was-shaved

rsu
usr
and-he-withdraws

inmm
mmni
from-me

ixk
kchi
vigor-of-me

ihilxu
uchlithi
and-I-ail

ihiieu
ueiithi
and-I-become

lkk
kkl
as-any-of

Mdae
eadm
the-human

18 arhu
uthra
and-she-is-seeing

elild
dlile
Delilah

ik
ki
that

dige
egid
he-told

el
le
to-her

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ubl
lbu
heart-of-him

xlwhu
uthshlch
and-she-is-sending

. And when Delilah saw
that he had told her all his
heart, she sent and called
for the lords of the
Philistines, saying, Come up
this once, for he hath
shewed me all his heart.
Then the lords of the
Philistines came up unto
her, and brought money in
their hand.

18

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

inrsl
lsrni
for-chieftains-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

rmal
lamr
to-say

ulo
olu
come -up !

Mope
ephom
the-once

ik
ki
that

dige
egid
he-told

el
le
to-her

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ubl
lbu
heart-of-him

ulou
uolu
and-they-went-up

eila
alie
to-her

inrs
srni
chieftains-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

uloiu
uiolu
and-they-are-bringing-up

Pske
eksph
the-silver

Mdib
bidm
in-hand-of-them

19 uenwihu
uthishneu
and-she-is-making-to-sleep-him

lo
ol
on

eikrb
brkie
knees-of-her

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

wial
laish
for-man

xlghu
uthglch
and-she-is-shaving

ha
ath
»

obw
shbo
seven

And she made him sleep
upon her knees; and she
called for a man, and she
caused him to shave off the
seven locks of his head; and
she began to afflict him,
and his strength went from
him.

19

huplxm
mchlphuth
plaits-of

uwar
rashu
head-of-him

lxhu
uthchl
and-she-is-starting

uhunol
lonuthu
to-humble-him

rsiu
uisr
and-he-is-withdrawing

uxk
kchu
vigor-of-him

uilom
moliu
from-on-him

20 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Kilo
olik
on-you

Nuwmw
shmshun
Samson

Yqiu
uiqtz
and-he-is-awakening

uhnwm
mshnthu
from-sleep-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And she said, The
Philistines [be] upon thee,
Samson. And he awoke out
of his sleep, and said, I will
go out as at other times
before, and shake myself.
And he wist not that the
LORD was departed from
him.

20

aya
atza
I-shall-go-forth

Mopk
kphom
as-time

Mopb
bphom
in-time

ronau
uanor
and-I-shall-shake

aueu
ueua
and-he

al
la
not

odi
ido
he-knew

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

rs
sr
he-withdrew

uilom
moliu
from-on-him

21 ueuzxaiu
uiachzueu
and-they-are-holding-him

Mihwlp
phlshthim
Philistines

urqniu
uinqru
and-they-are-picking-out

ha
ath
»

uinio
oiniu
eyes-of-him

udiruiu
uiuridu
and-they-are-bringing-down

But the Philistines took
him, and put out his eyes,
and brought him down to
Gaza, and bound him with
fetters of brass; and he did
grind in the prison house.

21

uhua
authu
him

ehzo
ozthe
toward-Gaza

ueursaiu
uiasrueu
and-they-are-binding-him

Mihwxnb
bnchshthim
in-copper-gyves

ieiu
uiei
and-he-was

Nxut
tuchn
one-grinding

hibb
bbith
in-house-of

Mirisae
easirim
the-prisoners

22 lxiu
uichl
and-he-is-starting

row
shor
hair-of

uwar
rashu
head-of-him

xmyl
ltzmch
to-sprout

rwak
kashr
as-which

xlg
glch
he-was-shaved

. Howbeit the hair of his
head began to grow again
after he was shaven.

22
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23 inrsu
usrni
and-chieftains-of (LXX)

Mihwlp
phlshthim
Philistines

upsan
nasphu
they-are-gathered

xbzl
lzbch
to-sacrifice

xbz
zbch
sacrifice

ludg
gdul
great

Nugdl
ldgun
to-Dagon

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

Then the lords of the
Philistines gathered them
together for to offer a great
sacrifice unto Dagon their
god, and to rejoice: for they
said, Our god hath
delivered Samson our
enemy into our hand.

23

exmwlu
ulshmche
and-for-rejoicing

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Nhn
nthn
he-gave

uniela
aleinu
Elohim-of-us

undib
bidnu
in-hand-of-us

ha
ath
»

Nuwmw
shmshun
Samson

unibiua
auibinu
ones-being-enemies-of-us

24 uariu
uirau
and-they-are-seeing

uha
athu
him

Moe
eom
the-people

ulleiu
uiellu
and-they-are-praising

ha
ath
»

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

ik
ki
that

urma
amru
they-said

Nhn
nthn
he-gave

And when the people
saw him, they praised their
god: for they said, Our god
hath delivered into our
hands our enemy, and the
destroyer of our country,
which slew many of us.

24

uniela
aleinu
Elohim-of-us

undib
bidnu
in-hand-of-us

ha
ath
»

unbiua
auibnu
being-enemy-of-us

hau
uath
and »

birxm
mchrib
one-draining

unyra
artznu
land-of-us

rwau
uashr
and-who

ebre
erbe
he-increased

ha
ath
»

unillx
chllinu
ones-mortally-wounded-of-us

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ik
ki
that

but
tub
to-feel-good

Mbl
lbm
heart-of-them

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uarq
qrau
call !

Nuwmwl
lshmshun
for-Samson

And it came to pass,
when their hearts were
merry, that they said, Call
for Samson, that he may
make us sport. And they
called for Samson out of the
prison house; and he made
them sport: and they set him
between the pillars.

25

qxwiu
uishchq
he-shall-make-sport

unl
lnu
for-us

uarqiu
uiqrau
and-they-are-calling

Nuwmwl
lshmshun
for-Samson

hibm
mbith
from-house-of

Mirisae
easirim
the-prisoners

qxyiu
uitzchq
and-he-is-being-made-fun

Meinpl
lphniem
before-them

udimoiu
uiomidu
and-they-are-making-to-stand

uhua
authu
him

Nib
bin
between

Midumoe
eomudim
the-columns

26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nuwmw
shmshun
Samson

la
al
to

rone
enor
the-lad

qizxme
emchziq
the-one-holding-fast

udib
bidu
in-hand-of-him

exine
eniche
leave !

ihua
authi
me

inwmieu
ueimshni
and-let-feel-me !

And Samson said unto
the lad that held him by the
hand, Suffer me that I may
feel the pillars whereupon
the house standeth, that I
may lean upon them.

26

ha
ath
»

Midmoe
eomdim
the-columns

rwa
ashr
which

hibe
ebith
the-house

Nukn
nkun
he-is-established

Meilo
oliem
on-them

Nowau
uashon
and-I-shall-lean

Meilo
oliem
on-them

27 hibeu
uebith
and-the-house

alm
mla
he-was-full-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

Miwneu
uenshim
and-the-women

emwu
ushme
and-toward-there

lk
kl
all-of

inrs
srni
chieftains-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Now the house was full of
men and women; and all
the lords of the Philistines
[were] there; and [there
were] upon the roof about
three thousand men and
women, that beheld while
Samson made sport.

27

lou
uol
and-on

gge
egg
the-housetop

hwlwk
kshlshth
as-three-of

Mipla
alphim
thousands

wia
aish
man

ewau
uashe
and-woman

Miare
eraim
the-ones-seeing

quxwb
bshchuq
in-sport-of

Nuwmw
shmshun
Samson

28 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Nuwmw
shmshun
Samson

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

inrkz
zkrni
remember-me !

an
na
please !

And Samson called unto
the LORD, and said, O Lord
GOD, remember me, I pray
thee, and strengthen me, I
pray thee, only this once, O
God, that I may be at once
avenged of the Philistines
for my two eyes.

28

inqzxu
uchzqni
and-aid-me !

an
na
please !

Ka
ak
yea

Mope
ephom
the-once

eze
eze
the-this

Mielae
ealeim
the-Elohim

emqnau
uanqme
and-I-shall-avenge

Mqn
nqm
vengeance-of

hxa
achth
one

ihwm
mshthi
from-two-of

inio
oini
eyes-of-me

Mihwlpm
mphlshthim
from-Philistines

29 hpliu
uilphth
and-he-is-thrusting-away

Nuwmw
shmshun
Samson

ha
ath
»

inw
shni
two-of

idumo
omudi
columns-of

Kuhe
ethuk
the-middle

rwa
ashr
which

hibe
ebith
the-house

Nukn
nkun
he-is-established

And Samson took hold of
the two middle pillars upon
which the house stood, and
on which i t was borne up, of
the one with his right hand,
and of the other with his
left.

29

Meilo
oliem
on-them

Kmsiu
uismk
and-he-is-being-supported

Meilo
oliem
on-them

dxa
achd
one

unimib
biminu
in-right-of-him

dxau
uachd
and-one

ulamwb
bshmalu
in-left-of-him
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30 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nuwmw
shmshun
Samson

humh
thmuth
she-shall-die

iwpn
nphshi
soul-of-me

Mo
om
with

Mihwlp
phlshthim
Philistines

tiu
uit
and-he-is-stretching-out

xkb
bkch
in-vigor

And Samson said, Let
me die with the Philistines.
And he bowed himself with
[all his] might; and the
house fell upon the lords,
and upon all the people
that [were] therein. So the
dead which he slew at his
death were more than [they]
which he slew in his life.

30

lpiu
uiphl
and-he-is-falling

hibe
ebith
the-house

lo
ol
on

Minrse
esrnim
the-chieftains

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

ub
bu
in-him

uieiu
uieiu
and-they-were

Mihme
emthim
the-dead-ones

rwa
ashr
whom

hime
emith
he-put-to-death

uhumb
bmuthu
in-death-of-him

Mibr
rbim
more

rwam
mashr
from-whom

hime
emith
he-put-to-death

uiixb
bchiiu
in-lives-of-him

31 udriu
uirdu
and-they-are-coming-down

uixa
achiu
brothers-of-him

lku
ukl
and-all-of

hib
bith
house-of

ueiba
abieu
father-of-him

uawiu
uishau
and-they-are-lifting

uha
athu
him

Then his brethren and all
the house of his father came
down, and took him, and
brought [him] up, and
buried him between Zorah
and Eshtaol in the
buryingplace of Manoah his
father. And he judged Israel
twenty years.

31

uloiu
uiolu
and-they-are-bringing-up

urbqiu
uiqbru
and-they-are-entombing

uhua
authu
him

Nib
bin
between

eory
tzroe
Zorah

Nibu
ubin
and-between

lahwa
ashthal
Eshtaol

rbqb
bqbr
in-tomb-of

xunm
mnuch
Manoah

uiba
abiu
father-of-him

aueu
ueua
and-he

tpw
shpht
he-judged

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year
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